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Posesible flucney le highly desirable, in order that the read=-
Cr may wnot atumble ower Aifficult phrases. Even for private
devotione, Tluency 1g a genuine sscret. In private devetions,
the ectvol wordn of the text ere to eerve as the means through
vileh God speslkn to the heart of the resder. Avkward expres-
slone, which ecovse the reeder o pouse to ponder the mechpni=
cel espect of vording, breok the resder®s communion with God.
fhe P8V tronsliastors recognized this need for fluency in

their troneleotion. Velgle writes,

A requ ,“,.,"L that haﬂ ccnatantly been kept in mind by
the prenent Committec iz that the Bible should be trons-
lated into 1ﬂrﬂu-r that is cunbonﬂons. rezsdsble, and
sulted Tor use in publlc and private worship. It must
gocund well, ﬂ«ﬁ be eaey tc reed sloud and in publice.

The r‘ﬁLrﬂ of words and omlering of phrases nust be such
ar *o avnid harech enllocations of sound, and consonantal
Jjuxtepositions over whleh tongues will trip and ligp=-
agntenes ia an example of what nmust not be in the

Enzlish .*uwc.ﬂ

whete 5204 2

The DOV haa o high degree of fluency. For the modexrn
Anerican reader it Ag much easler to resd than the KJV. Uords
are arrauged in guch a way in the RSV that the mind of the
reader flown, or ils corried, »ight along with the currcut of

thought, without having to stop occasionally to figure out

how 1% managed %0 get to thia particular piace, or what 1s

cl-

the commectlon %o ¢ previous thouzhte.
Tonpue=twigters ia the RSV

While it is perfectly possible for a person to real both

3Ipbide.
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A Fid
lettern to the Thespoloniane aloud mony tines without stun-
nele time, there aie several placec wherc the se=-

gquence of words is guch ag nay at timee cause difficulties

for the reodein,

L Zhegpalonians 1:1 gund 2 Thesgelouigus lile=-In the ade

Gresses oi both leticrs, the words of the Thessslonigns could

cause dirficulis Ihe sequence of syllables is such as could

cavse the reader %o make a th out of the gg in the word Thes-
Sglonians. This same problem occurs in the XJV. There cecems
%o be uo way of avolding this denger without employing some
form of ecircumlocution.

= fhegenloniens 2:3.--In the expression error or un-
gloamcoa therc is g possibility thet the reeder may havs Aif-
flculty enuncieting the sequence of r's without runninz them
togethers The reader cen avoid thie danzer by making a note
in his Bihle that he sghould pause after error. Another so-
lution to the problem would be to translate, "For our appeal
doez not gpring from error, nor from uncleanncss, nor is it
made with gulle." The ingertion of the n betwecen the two
or's climinates the difficuldy. BPBut this maires the sentence
wore clummpy gpremmaticallye One could trunslate wilth the HJV,
degeit. Dut error is a better translation. Furthermore, the
use ofi' beth geceit and guile in the same senteuce sounda re-
dundant .

1 Ihegselonisns 2:20.--in the sentence, "For you arec our

™ 1 B0 T
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glory and Joy," it is difficult to enunciate agre our clearly.
Thie difficulty existes also in the XKJV. It could be solved
by borrowing some of the emphasls that 1s in the preceding
Greek sentence, and trenslating, "Yeaz, you are indeed our
glory and Joy." This translatlion would not be entirely ac-
curate. But it would not do any violence to the sense of the
original. This wrlter can think of no other solution to this
problern.

Ihessglonigns 231le=-=-In the expression and our gssem=-

i

blinz it is very casy to omit the g from the word gssembling.,
The XJV gvolds thls 4ifficulty by using the word gatherina.
Agsembling seems to be a slightly better word in modern usage.

But perhaps, for the sake of ease of reading, gathering

=

should be used herce.

2 Thessaloniang 2:8.-=In enunclating the expresslon then

the lawlescs one, the tongue is inclined to assume the th

position when it should be ascuming the 1 positlon at the be-
ginning of lawless. The two positions are very closesly re-
lateds The XJV avolds this difficulty by tranclatling im an
entirely different weye. The RSV i1s clearly a better trans-
lation gt this point. Thile writer can think of no solutiom
but t0 warn the reader %o be on his guard.

Other Posgible Difficulties.--In four other places most
readers will probably have no difficulty. But there 18 a
poselbility that some persons mey have difiiculty with the
following expressions: themselyes report (1 Thess. 1:9); for
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our appeol (1 Thesse. 233); love of the brethren (1 These. %4:9);

a
-

you may he mode worthy (2 Thesse. 1:5).
Tongue=twisters in the LIV

In addlition to the tongue-twisters that the KJV has in
common wlth the RSV, it has.also the following ones: how

Bolily (1 Thess. 2:10); that that dey (1 Thess. 5:4); or our

by
-

')

]

(2 Thees. 2:1

L®

Lucidity

A translation is of little value to the reasder if it is
not lueld, or clear. If the recader does not understand what
he iz reeding, or if he becomes lost or confuszed in the lan-
guaze, he might elmozt as well reed his Bible in the original
lanzuages, even though he understands nelther liebrew nor Greek.
The rest of this chepter dlscusses the lucidity of both the

KJV and the RSV from the standpolnt of grammar and usase.
Archalsme of the ¥JV Replaced by the LSV

From the standpoint of modern American Imglish, the RSV
1s definitely an improvement of the XJV. The RSV has replaced
much of the archale spellingz, grammar, and usage of the KJV.
In some instances, thlis replacing of archalsms has involved
also g change in the meaning. Such instances, 1f they are
Blgnificant, are dlscussed in elther Chapter IV, "The Greek
Texts Followed by the XJV and the RGV," or Chapter V, "Accuracy
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of the IV and RaV Trenslations." This present section deels
only with instancee in which the RSV repleces archalsms of
the KJV with preferred modern american expressions wilthout in
eny way chanzing the meaning of these expressions,

For the sake of slmpliclty we have brosdened the meaning
of the terme grchsic and archalsms in this section to include
not only words, expressions, grammar, usage, and spellinge
that are todoy actuclly considered old or out of date, but
also worde, exprecsions, and spellings that are second choice
rather than preferred, or are preferred among the British but
not amongz americone living in the United States.

Spellinm.=-=There are elghteen pluces in these letters to
the Thessalonians where the RSV uesee the same word gs the ¥JV
but renlaces an archaie spelling with the preferred modern one.
These elghteen instances of such improvement involve uine
different words. 4 list of these words and the places where
they occur is given in Appendix A.

Worde and Fzpreseions.--In forty-slx places the RSV re-
Places the archalic ye with the modern you.

In nineteen places where the XJV uses the neuter pro-
nouns which end thgt with reference to persons, the RSV uses
the pronoun who, or in some other way ellminates these neuter
pronouns without changing the meaninge.

In eleven places the RSV replaces the longer unto with
the simple Lo,

In six places where the KJV uses the auxlliary wverd ghall
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to express the future indlcative with the third person, the
RSV uses the auxillary verb will,

In five placez the RSV eliminates the archale gth gnd &th
endinga from verbe im the third person singular.

In four places where the LIV uses the word man in the
general sense of one, id est in the expresslons any man end
no mgn, the RSV uses the word one.

In four places where the KJV uses yourselveg as the zub-

Jeet of a clause or sentence, the RSV has you yourselves.

In three places the R3V replaces the verb might with mav.

The KJV uses the word 9of three times 1n the sense of
from. llere the RSV has from.

Where the indeflnite artlele gn 1s used twice in the XJV
before words beginning with an h, the RSV uses the article g.
Where the HJV twice hae Holy Ghost, the RSV has lloly

Spirit.

Twiece the XJIV separstes the two words of the expression
not only, inserting the reet of the phrase between thems The
RSV follows the modern procedure of keepinz the two words to-
gether and placingz the rest of the phrase after them.

The RSV uses the poseeszive adjective my before words
beginning with either consonants or vowels, while the EKJV
uses the adjective mine before wordes beginning with a vowela.

In thirty-six places the RSV replaces archalc words or
expressions with other words or expressions which in modernm

usage mean the same as the archalc words once dld.
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There are six other places where the R3V replaces ar-
chaisme of the #JIV without chanzing the meauing of the trans-
lation. But these other instauces defy sny attempt at clessi-
fication,

A1l arghalisma of the XKJV that have been replaced by the
REV without changing the meaning are listed, together with
thelr locntions in thene letters, in Appendix A.

Perhaps we may have missed a few instences of improve=
ment of thls kind. But the instances that we have discussed
and listed should be sufficient to demonstrate that from the
standpoint of modern American uveage, the RBV ls definitely

an lmprovement of the XJV.
Archaeisms Retsined by the RSV

For some peason, the RSV has retalned s few archalc
words, “hile these archalesms are still in use today, they
are so chiefly because they are in the XJV. Cutslide the
elrcle of pastors they are hardly ever used.

The first of thesc is the word brethren. The standard
English plural of brother today is brothers. To many people

it may sound strange to substltute the word brothers for the

femilior biblical term brethren. But people can become ac-
cugstomed %o o new word repidly, especlally when the new word
is not new at all, but is taiken from everyday UsSage, while
the old word 1z seldom, if ever, used outslde the context of
the Bible. All three of the commentators consulted, Hilli-
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gan, Frome, and Hendriksen, used the word brothers. Idlligan
wrote forty-eight yeors ego, and Frame wrote forty-four years
ago. I' already ot that time they could use the word brothers,

why not use it today? The word occurs twenty-four times in
the letters to the '.'n.'hezssaloml.a,ma;.’4

The second archalsm that remgins in the RSV is the word
beloved. ELspeeially in the expression where it occurs, "broth-
érs beloved by God," there is no need to cling to this archaic
word., The simple loved wlll serve just as well. Although
gome may feel that bsloved indlcates a greater degree of en-
dearment thon loved, this is only an imagined distinction,
not a real one. This archaism occurs in 1 Thessalonians 1l:4
and in 2 Thessalonlans 2:13.

The third archgism that remaing in the RSV 1s the word
travall, used in the sense of the lgbor of childbirth. lod-
ern Americans usc the medlcal term labor in thelr everyday
speech,; whlle the word %rgvall 1s seldom, if ever, used.

This archalsm occurs in 1 Thessalonlans 5:3.

Questionsble Expressions of the RSVe.--Flve other expres-
slons of the RSV can be questioned. In these ceses, 1t is
impossible t0 render a final judgment. But we can at least
railse a few questions and offer some possible suggestions.

In 1 Thessalonlans 1:2 and in 2 Thessalonlans 3316 and
3:18, the expression you gll occurs. 4s 1t stands in context,

41 Thess. 1343 2:1,14,17; 3375 4:1,9,10(twice),13; 5:1,
4,12,14,25,26,27; 2 Thess. 1:3; 211,13,15; 3:1,6,13.
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this iz perfectly good XEnglish. However, to the minds of
many people, the expression you gll, even when propsrly used,
Buggeste a southern colloguiallsn. For this reason alone,
1t might be better to use the expression all of you. Aan-
Other arzgument in favor of gll of you is this, that the em=
Phatic word 1n the three phrases is gll. While it does re-
celve some emphaelis as it stands as the last word of the
clause in the RSV, 1t would recelve grezter emphasis if 1%
vere placed next to the preposition, so thgt the phrases
would read, "for all of you," and, "with all of you."

In 2 Theeealonians 1319, the expression "they ghall suf-

fer the punishment® occurs in the R8Ve. %hile ghall can be

defended zs either intensive or prophetiec, it is hardly ever
used even in these senses today. They will has become the
unlversal expression to cover all casese

The word fopr is used thirty;five times in these two let-
ters as a conjunction. Ve have not been able to find a single
book on american usage thet even questions the proprlety of
using for as a conjunction. However, some people malntain
that the word is haxrdly ever used in this sense today in
newspapers, magazines, or books. According to these people,
the word 1s used as a conjunction chlefly in serxzons. Thils
writer hae not checked the validity of these assertions.

Since for ususlly reproduces the Greek conjunction )’IP'
it 18 a2 very handy word to uge in translating. In order to

eliminagte it from & translgtion, translators could simply



